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Comparative Literary Studies

KpeauTu Ta KinbKiCTb roguH:

AenHa ¢opma 3 ECTS; 90 rogun: 10 nekuinumx, 16 npaktnunnx, 64
camocTiitHa poboTa; 3anik

3a04Ha dpopma 3 ECTS; 90 roguu: 2 nekuinHmx, 4 npaktnunnx, 84
camocTiitHa poborta; 3anik

l. Description of the academic discipline

Comparative Literary Studies is a complex, interdisciplinary academic discipline, which is the
essential component of the professional development of a philologist in the conditions of world
standards of humanitarian education.

The course addresses mastering the scientific metalanguage and the most required research
approach of comparative studies. It involves familiarizing domestic and world traditions, achievements of
comparative methodology, and deepening ideas about the historical-literary process from the standpoint
of modern comparative studies.

Considering the latest trends in comparative studies, the course covers its main branches,
namely: the history of the origin and genesis of comparative literature; the theory and methodology of
studying genetic-contact relationships; comparative typology of different textual levels; literature and
globalization; imagological studies; translation as a form of intercultural contact.

Il. The purpose and tasks of the educational discipline

The purpose of the course is to provide students with the knowledge of the basic tenets of the
theory of comparative literary studies, the ability to use its methods in the process of analyzing works
of art, conducting comparative typological studies, and when teaching a literature course in secondary
and higher schools.

The realization of the set goal involves solving the following tasks:

- provide an idea of the essence of genetic and contact relationships;

- highlight the issue of comparative typology;

- update research on the connection between literature and other forms of art;

- reveal the aspects of imagology as a branch of comparative studies that elucidates the national
images of peoples in the reception of other ethnic groups and regions.

3aBAaHHA HABYANbHOI ANCLMNAIHN — PO3BMHYTK Ta HAbyTK TaKi KOMNETEHTHOCTI:

3K 2. 3patHicte 6yTM  KPUTMYHMM | CAMOKPUTUYHMM, BUSIBAATU 3yCUANA AN NOCTIAHOMO
CaMOBJ0CKOHAIEHHS.

3K 3. 3natHicTb WyKaTk, ONpaLboBYBaTH i aHaNi3yBaT iHGOpMaLi 3 pi3HUX AXKepen.

3K 4. YMiHHA BUABNATY, CTAaBUTK Ta BUPiLLYBaTK Npobnemu.

3K 6. 3paTtHiCTb CninKyBaTUCA iHO3EMHOI0 MOBOK A4S HANarofXeHHs npodecinHoro pianory B
€BPONENCLKIN i CBITOBIN CNINbHOTI.

3K 7. 3paTtHicTb 4,0 abCTPAKTHOrO MUCIIEHHS, @HANI3Y Ta CMHTE3y.

3K'9. 3patHicTb apanTyBaTMCA Ta AiATM B HOBIA CMTyauii, BUSBNATKM iHILiaTMBY Ta NNACTMYHICTb
MUWUIEHHS B Pi3HNX BUAAX AiANIBHOCTH.



OK 2. 3patHicTb ocMuCnoBaTM NiTepaTypy fAK CUCTEMY CUCTEM, PO3YMITW eBOMIOLAHNA LWASX
PO3BUTKY BiTYM3HAHOIO i CBITOBOrO NiTepaTypo3HaBCTBa.

@K 3. 3paTHiCTb KPUTMYHOTO OCMUCTIOBATY iICTOPMYHI HAfbaHHS Ta HOBITHI AOCATHEHHA NIHIBICTUKM
W niTepaTypo3HaBCTBA, HOBi MiXNpeaMeTHi ¢inonoriyHi ranysi Ta CNeKTp NiAxoA4iB [0 BUKNAAAHHA
dinonoriyHmx gucumnnin.

@K 6. 3patHicTb npodecinHo 3acTocoByBaTH NOrNMbNEHI 3HAHHA 3 YKPATHCbKOT MOBK Ta niTepaTypu
A1 BUPileHHS npodeciitHnX 3aBAaHb.

@K 7. 3paTHicTb BiNbHO BMKOPMCTOBYBATK CneLianbHy TepMmiHONorito B 0bpaHin ranysi dinonoriunmnx
NOCNifKeHb.

lll. Pe3ynbTaT HaBYAHHSA

3p06yBayi 0CBiTU 0BOMIOAIIOTb TAKMMM NPOrPaMHUMM pe3ynbTaTaMu:

MPH 2. YneBHeHO BONOAITM YKPATHCLKOKW Ta QHrMIACbKOKW MOBaMu Afis peani3auii nMcbMoBoi Ta
JCHOI KOMVHiKaLii, 30Kpema B CuTyauisx NpodecitHOro i HAayKoBOro CRiSIKYBaHHS; MNPe3eHTyBaTH
pe3ynbTaTi (BOIX JOUTILXEHb AepXaBHOIK Ta iIHO3EMHOI0 MOBaMM.

MPH 4. 06'ekTMBHO oOLiHIOBAaTM W KPUTUYHO aHani3yBaTu couianbHO, 0CobUCTICHO Ta npodeciiiHo
3Hauywi npobnemun i NPONOHYBATH WAAXM iX BUPIWEHHS Y CKNaAHWUX i HenepenbayyBaHUX yMoBaXx, L0
notpebye 3acTOCyBaHHS HOBMX MiAXOAiB Ta MPOrHO3YBaHHA B rany3i CyyacHoi ¢inonorii Ta couianbHMX
LlapuHax, JOTUYHUX 0 NIHIBICTUKM N NiTepaTypO3HABCTBA.

MPH 8. OuiHioBaTh iCTOPMYHI HagbaHHS Ta HOBITHI OCATHEHHS NiTepaTypo3HaABCTBA.

MPH 9. Xapaktepu3yBaTu TeopeTHYHi 3acagn (KOHLeEnuii, KaTeropii, NpMHUMNKN, OCHOBHI NOHATTS
TOLLO0) Ta MPUKNALHI acneKTn yKpaiHcbKoi dinonori.

MPH 10. 36upatn i cuctemaTmayBaT MOBHI Ta NiTepaTypHi GpaKTy, iHTepNpPeTyBaTH Pi3HOCTMNLOBI Ta
Pi3HOXaHPOBI TeCTH.

MPH11. 3piiicHioBaTM HAyKOBMA aHani3 MOBHOIO, MOBJIEHHEBOrO i JliTepaTypHOro martepiany,
iHTepnpetyBat Ta CTPYKTYpyBaTU MOr0 3 YpaxyBaHHAM [OUINbHUX METOAONOrIYHUX MPUHLMUNIB,
¢dbopMynioBaTH y3arasibHEHHS HA OCHOBi CAMOCTINHO ONPaLbOBaHNX AaHKX.

MPH 12. lotpumyBaTtnca npasun akagemiyHoi fobpoyecHocTu.

MPH 14. (rBopioBati, aHani3yBaTyh, NOPiBHIOBATA W PefaryBaT Pi3HOXKAHPOBI TEKCTH, 3BaXKakuM Ha
iXHI0 HAYKOBY / €CTETUYHY LiHHICTb | CTMAICTUYHI 0cobnmnBoCTi.

MPH15. Obupatm onTUManbHi AOCNIAHWLBLKI Migxoau W METOAW [ANS aHani3y KOHKPETHOro
NiHIBICTUYHOIO YM NiTepaTypHOro martepiany.

MPH 16. BukopucroByBaTth CnewianizoBaHi KOHLENTyanbHi 3HaHHS 3 06paHoi ¢inonoriyHoi ranysi ans
PO3B'A3aHHA CKNIafHUX 3aBAaHb i npobnem, wWwo notTpebye OHOBMIEHHSA 1 iHTerpaLii 3HaHb, 4acTo B YyMOBAX
HEenoBHOi / HeROCTaTHLOT iHOpMaLi Ta CynepeyunnBMx BUMOT.

IV. llporpama HaBuanbHOI AUCLMNIHN (CTPYKTYPa ANCLUNANIHK)

Ne Tema gucumnnninm

1. | Comparative literature in a global system of humanitarian studies.

2. | Achievements of Ukrainian comparative researchers.

3. | Comparative approaches to the study of literature.

4. | Motives, plot, genre, and literary contacts as a field of comparative analysis.

5. | National, zonal, and regional plots and images in the light of globalization.

6. [ The concept of intertextuality in comparative literature.




Imagology as a field of comparative studies.

.| Translation as a form of intercultural contact.
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